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El trasllat de topònims
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El trasllat de topònims
Naturalització vs. transferència

Hi ha cap equivalent en la LA?

Sí

No

Naturalització

El nom de partida és un endònim?

Sí No

Transferència
directa

Transferència
indirecta
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Naturalització

ang. London → cat. Londres (exònim)

ang. Perpignan → cat. Perpinyà (endònim)

Transferència directa

ang. Birmingham → cat. Birmingham

ang. Manchester → cat. Manchester

El trasllat de topònims
Naturalització vs. transferència
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Transferència indirecta

cast. Sarrebruck → cat. Saarbrücken (de l’alemany)

fr. Salamanque → cat. Salamanca (del castellà)

El trasllat de topònims
Naturalització vs. transferència
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El trasllat de topònims
Transferència directa d’exònims

Hi ha un equivalent en la LA?

Sí

No

Naturalització

El nom de partida és un endònim?

Sí No

Transferència
directa

Transferència
indriecta

???
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El trasllat de topònims
Llengües intermèdies

Do not normally call Polish or Czechoslovak towns by their 
German names: Posen / Poznań, Breslau / Wrocław, Karlsbad / 
Karlovy Vary, Teschen / Děčín. (The Polish Minister of 
Information rightly protested to the West Germans about this 
habit recently.) […] Do not take sides on any political disputes 
about place-names.

Peter Newmark, A textbook of translation
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El trasllat de topònims
Disputes toponímiques
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El trasllat de topònims
Transferència directa d’exònims

Hi ha un equivalent en la LA?

Sí

No

Naturalització

El nom de partida és un endònim?

Sí No

Transferència
directa

Transferència
indriecta

minorització?
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El trasllat de topònims
Interferència

Hi ha un equivalent en la LA?

Sí

No

Naturalització

El nom de partida és un endònim?

Sí No

Transferència
directa

Transferència
indriecta

interferència
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El trasllat de topònims
Interferència

Interferència

Topònims

cat. Argelers → cast. Argelès-sur-Mer (del francès)

de. Bozen → fr. Bolzano (de l’italià)

Antropònims

cat. Francesc Ferrer → de. Francisco Ferrer (del castellà)

oc. Joan Bodon → cast. Jean Boudou) (del francès)



La minorització lingüística



 



El trasllat de topònims ídixs
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Corpus i metodologia
Yitschok Baševis Zinger — יצחק באַשעוויס זינגער
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◼ Textos d’arribada ◼ Noms propis LA

◼ Textos de partida ◼ Noms propis LP

◼ Parells de noms ◼ Tècnica de traducció

◼ Tècniques de trad. ◼ Estratègia de trad.

Corpus i metodologia
Obtenció de les dades

Buidatge     

Acarament     

Deducció     

Inducció     
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45%

42%

12%1%
Tècniques
de traducció

naturalització
transferència
altres
desconeguda

Estudi i resultats
Anàlisi del trasllat de topònims

◼ Interferències en un 18 % dels topònims

◼ Interferències en un 31 % dels endotopònims
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Estudi i resultats
Anàlisi del trasllat de topònims

Naturalització

íd. Zaksn → cast. Sajonia

íd. Yerušelayem ירושלים → cat. Jerusalem

íd. Varše → fr. Varsovie

Transferència directa

íd. Bendin → ang. Bendin

íd. Vasilkov → fr. Vasilkov

íd. Berditšev → fr. Berditchev
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Estudi i resultats
Anàlisi del trasllat de topònims

Interferències del polonès

íd. Tsoyzmer → ang. Sandomierz

íd. Reyvets → ang. Rejowiec

íd. Pyetrokov → cast. Piotrków

íd. Lentšits → ang. Lenczyc
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74

23

73

Llengües
intermèdies

polonès

alemany

rus

ucraïnès

Estudi i resultats
Anàlisi del trasllat de topònims



21

anglès francès castellà català
0
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0,5

31%
27%

43%

0%

Percentatge d’interferències sobre el total de
tècniques de traducció en el trasllat d’endotopònims

Estudi i resultats
Anàlisi per llengua d’arribada



Traslladar toponímies minoritzades







Conclusions

https://ddd.uab.cat/record/281845

https://ddd.uab.cat/record/281845
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Referències i fonts de les imatges

Referències

Peter Newmark. A textbook of translation. Nova York: Prentice-Hall 
International, 1988.

Fonts de les imatges

(8) Belfast Live, Noticias de Navarra; (13) Wikimedia Commons, Pàgines 
Viscudes; (15) Wikimedia Commons, Yiddish Book Center; 
(23) Wikisource, Angle Editorial & Institut Català Internacional per la 
Pau; (24) Maison de la culture yiddish – Bibliothèque Medem; (25) Joan 
Ferrarons i Llagostera & Google.



Moltes mercès per la vostra atenció!
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